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Rato - Maus

As irmãs Amor-perfeito viviam num vaso
amarelo por baixo da grande macieira. Elas partilhavam o vaso com o
Manjericão, a Alecrina e o Rato.
Die Stiefmütterchen Schwestern lebten in
einem gelben Blumentopf unter einem großen Apfelbaum. Sie teilten
sich den Topf mit Basilikum, Rosmarin und Maus.

O verão estava muito quente e todas as
plantas concordavam em como era bom viver por baixo da grande
macieira, à sombra.

"É bom viver por baixo da grande macieira, à sombra," disse o
Manjericão.
Der Sommer war sehr heiß und die Pflanzen waren sich einig,
dass es sehr schön ist, unter dem großen Schatten des Apfelbaumes
zu leben.

"Es ist so schön, im Schatten eines Apfelbaumes zu leben", sagte
Basilikum.
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Todas as plantas concordaram e continuaram
a conversa animada sobre os acontecimentos da aldeia. As irmãs
Amor-perfeito gostavam especialmente de um bom mexerico para ajudar
a passar o tempo.
Alle Pflanzen stimmten zu und setzten dann ihr
munteres Gespräch über die Ereignisse im Dorf fort. Besonders die
Stiefmütterchen Schwestern schätzten guten Tratsch, weil er half
die Zeit zu vertreiben.

O assunto preferido desta semana tem sido
o Rato. O Rato era diferente. O Rato era um
animal.
Das bevorzugte wöchentliche Gesprächsthema war Maus. Maus
war anders. Maus war ein Tier.

Ninguém sabia o verdadeiro nome do Rato,
mas devia ser Rato. Ele tinha cara de rato; as suas pernas pareciam
pernas de rato e assustava-se tão
facilmente.
Keiner kannte wirklich den richtigen Namen von Maus, aber
es musste Mäuserich sein. Mäuserich hatte so ein Mausgesicht, die
Beine sahen wie Mausbeine aus und Mäuserich war sehr einfach zu
erschrecken.

"O Rato é um rato muito normal, não achas,
Alecrina?" perguntou o Manjericão.

"Sim, ele parece-me um rato comum," a Alecrina concordou a
rir.
"Mäuserich ist eine sehr gewöhnliche Maus, denkst du nicht
auch Rosmarin?", fragte Basilikum.

"Ja, er sieht für mich wie eine normale Maus aus", bestätigte
Rosmarin lachend.
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A Alecrina virou-se para as irmãs,

"Senhoras, o que acham?"
Rosmarin wandte sich an die Schwestern.

"Und was denken die Damen?"

As irmãs Amor-perfeito lançaram à Alecrina
um olhar sério.

"Nós discordamos! Não repararam no corte de cabelo do
Rato?"
Die Stiefmütterchen sahen Rosmarin ernst an.

"Wir stimmen nicht zu! Hast du nicht den Haarschnitt von Mäuserich
gesehen?"

O Manjericão e a Alecrina olharam para o
Rato.

"Não! O que há de errado com o penteado do Rato?" O Manjericão e a
Alecrina perguntaram em conjunto.
Basilikum und Rosmarin betrachteten
Mäuserich.

"Nein! Was ist falsch mit der Frisur von Mäuserich?", fragten
Basilikum und Rosmarin einstimmig.

"Ele tem o cabelo espetado!" As irmãs
disseram, "Quantos ratos conhecem com o cabelo
espetado?"
"Er hat stachelige Haare!" Die Schwestern fragten: "Wie
viele Mäuse kennst du mit einem Igelhaarschnitt?"

O Manjericão apontou para o Rato e
riu,

"Olha Alecrina, é verdade, ele tem o cabelo
espetado!"
Basilikum zeigte zur Mäuserich und lachte:

"Schau Rosmarin, es ist wahr, er hat stachelige Haare!"

Todas as plantas riram, era tão engraçado
um rato ter o cabelo espetado.
Alle Pflanzen lachten, es war so lustig,
dass eine Maus stachelige Haare hat.
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Ainda estavam a rir quando, de repente,
uma grande maçã caiu ao chão. O Rato assustou-se. Saltou do vaso e
começou a correr.
Sie waren immer noch am Lachen, als plötzlich ein
großer Apfel auf den Boden fiel. Mäuserich erschrak. Er sprang aus
dem Topf und begann zu rennen.

Outra maçã caiu da árvore. Pum! Depois
mais duas, pum! Pum! E mais uma.
Ein weiterer Apfel fiel vom Baum. Bums!
Dann zwei weitere, bums! bums!, und noch einer.

"Oinc! Oinc!" gritou o Rato.

A última maçã tinha aterrado em cima do Rato e ficado presa nos
seus espinhos.
“Quiek! Quiek!”, schrie Mäuserich.

Der letzte Apfel war auf Mäuserich gelandet und steckte in den
Stacheln fest.
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